242 Arctos XXXI (1997)

The entries are arranged as in the previous volume (JIWE 1), the given text is
followed by a critical commentary, a translation into an English-like language, and two
different bibliographies, the first of which is comprised of previous editions and
publications, and the second one tries to give further reading connected to that particular
inscription or subject. This division is not always clear, and some omissions and
overlapping can be found (for minor omissions, cf. no. 185 which is also published in IG

X1V 1606; no. 197 also published in CIL X 948%, 25: no. 198 the beginning of which is also

published in CIL X 948*, 33.). Sometimes Noy’s new readings seem strange, as in, e.g., no.
287 where he reads Eipevaio, whereas from the picture provided by Frey (CIJ I 266) it is
possible to read without any doubts Eipnvauto.

The language of the inscriptions is very interesting, as we already know from earlier
corpora. It is good that Noy gives the texts as they are, and refrains from “correcting” the
language. This is important, because the texts as such offer a great variety of registers,
which makes it possible to study the linguistic interference scrupulously. The study of
language as a general, universal system has shown that all languages, and all dialects,
whether they be geographical or social, are equally ’good’ as linguistic systems. All
varieties of language are structured, complex, rule-governed systems which are wholly
adequate for the needs of their users. It follows that non-standard varieties are not
linguistically inferior, but they may be considered socially inferior. With texts like these,
therefore, it is possible to study the non-standard language of the bi- or multilingual society
of Jews in Rome, and the interference in the Jew’s use of language. Naturally the language
of the Jews has been studied in the past by several scholars, but there is a lot of work still
waiting to be done. Particularly interesting are the texts of the following type: (no. 204
Vigna Randanini) Esidorus eterus en irene quimesis su.; no. 199 (Monteverde) veritas
amor anestase titulos; and no. 195 (Monteverde) Aoxov BecovAeg avovpo pekeont ke’.
There are also linguistic differences between the catacombs, which seem to reflect some
topographical or perhaps social variation in the use of language.

The book is furnished with ample indexes which are of great help to readers.

Martti Leiwo

ANTONIUS E. FELLE: Inscriptiones Christianae urbis Romae, n.s. Concordantiae verborum,
nominum et imaginum. Tituli Graeci. Edipuglia, Bari 1997. ISBN 88-7228-173-3.
XXXIV, 449 p. ITL 150.000.

The large corpus of the Christian inscriptions of Rome (ICUR), edited in 10
volumes between 1922 and 1992, soon to be completed with the final 11th volume, has
received a (key-word-in-context) computer concordance of the texts in Greek lettering at the
hands of A.E. Felle. Because full indices will be published in the final volume, this book
may have been intended as a reference work to identify the texts. Otherwise I cannot see
the utility of a project like this.

Of a total of more than 45,000 inscriptions, as many as 3,859 are in Greek lettering
(for comparison, the whole of Attica has less than 350 texts). The problem is that most of
the texts in the ICUR remain in majuscules, without a Greek transcription or interpretation.
Obviously, partly due to this reason, the Greek texts have not been edited properly for the
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concordance. I could give a long list of mistakes in accentuation and breathings, but the
following — in the order of the Concordance (Lexicon, Onomasticon; Geographica) — will
have to do: &yetov (for dylov), dndovetdn (for &-), ad (for ad), yéa (for y(oida),
dixaav (for Swkatav), EBSOpadL (for -adr), e\’ (for €i)), eloov (maybe for elcov),
¢éhe{v}icov (for éAé-), &vBade (for évBd-), émtd (for émta), étedv (for é€té-),
¢toipace (for €-), EtvpAacoag (for é10-, but 16915d does not feature it), edoePeio (for
e00é-), evyvyel (for ev-), #av (for €av), nibeov (for i-), fiv (for Av), Beilp (for
Belw), tva (for tvar), pdrta (for ipdrta), kdxkog (for kakag), xoxounyavin (for -in),
kohovdaic (for xohavdaig), xedber (for xevBer), xitn (for xitn), xvte (for xdrte),
MonicOe (for -160¢), pepelnuevoc/v (for -pévog/v), név(ag) (for u(f)-), povy (for
wo-), Eew’ (for Egiv’), oin (perhaps for ofn), oikewoig (for oixei-), odtog (for ob-),
rnooteidiitog (for -@t-), mwvuta (for mwvvtd), métvweg (for -tag), mpotepnv (for
npoté-), centévPpieg (for -ieg), ovvelekott (for -k6T1), odot (for cwot), ToAoirdpol
(for tahkai-, but 16915d does not feature it), te0&’ (for tedf’), 11 (for 11), T0OT® (for
tod1(ov), found in the edition), vewoig (for vel-), vratolg (for Lnd-), EAadelpicoa
(for @LAadéA-), ppovicwy (for @pd-), oate (for edte), ydpov (for xd-), & (for @),
®dar (perhaps for @dal); ‘Ayamntog (for -td¢g), ’AyatoxAia (for -dxAia),
‘Aprotoyevia (for -yévia), "Apxadig (for -8ig), "Attikog (for -0¢), Biktapr (for Bi-),
T'ewpyméc (for T'ew-), 'Eykpoatio (for 'Eyxpatia), ‘Eppoig (three syllables), ‘Ep08pig
(for 'E-), 'Epot (for “E-), Edyevelo and Edyevia (for -yéveww), ‘HpoxAio (for
‘Hpd-), Ooddpe (for Oal-), OaAelo (for O6-), KoaAloneia (for -oneia), Kopvii-
Mog (for -fAog), Mapiva (for -iva), IMawAeivovg (for ITavAelvoug), Hpewpeyeveio
(for Ipewpeyévern), lpwtoyevio (for Mpwtoyévia), ‘Pedéunto/ ‘Pedfiunta (one accen-
tuation), ZiABivve (without accent, as it is Latin), ®avotive (for -tive, found in the
edition); 'AAeEdvdpenc/eog (instead of-£mc/fog), Agpodicievg (for -g0¢), ‘Eyvmtov
(for 'E-, found in the edition), Kovotavtivovroiiticsa (for -Alticoan).

There are also some more serious mistakes: detpvnotog (for detipvnotoc),
adtoxacikvitny (for -yv-), elpn(va) (for -vn), elg 6 Beov (for elodBeov, adjective in
26236), #uewv (for nuelv), gopive (for eipivy), {éoog ({(Myo(n)g or rather {éoa(i)g),
Lwoier (for Lwol(o)), munpocMunpdv (to be restored with fue-), wapov (for
participle kapov), kaoryvéTov (to be restored as xaotyvitov), pfivag (for pfi(vag) in
4228, because it is abbreviated; I do not know how many other equally untrustworthy
examples remain), d6pyiothg (for Op{x)iotng), @awbt (for eawel), piiia (for @l
without accent, because this is Latin); "AAeEdvdpeo(c) must be moved into the section of
Geographica, "Avtioyelo. (perhaps pertaining to games, cf. the preceding KoamitdA-),
Yentiq (for -a), Zvpniwkie (for Li-). I regard the edition of 12901 as a major error
with its ghost name Mnxetio, to be read t® Bovdte pnkétt deihopévn (= IGVR 1180,
cf. similar wordings in IG II/III? 12514.12984, XIV 1512). I do not know how many other
readings need to be amended, but I do hope it gets done before the full indices are
published. A glance at words such as adyovotog (confusing the emperor and the month)
glc-ele, 4E-8E, N-1-N, ov-00-00, ®-®-G-@, enumerated in a mishmash, goes to show
how mechanically the concordance has been compiled; emperors, consuls, Venus, Christ
etc. are featured among the personal names.

The sigla indicating bilinguism (") or metric texts (#) are used by no means
consistently because they are also indicated in the Latin and prosaic segments of the
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inscriptions. It would have been very useful to include a concordance of the ICUR texts
utilized for this work, and note which of them are bilingual and metric.

Nowadays everything is allegedly done more efficiently than before, but diligence
and patience are still useful, so that the work published would be more trustworthy.

The concordance has, however, a merit besides serving as a first starting point for
the compilation of an index: the introduction on pages vii-xxxiv, which by far excels the
work itself.

Erkki Sironen

E. BADIAN: From Plataea fo Potidaea. Studies in the History and Historiography of the
Pentecontaetia. The Johns Hopkins University Press, Baltimore and London 1993. ISBN
0-8018-4431-2. 264 p. USD 39.

It is always a great pleasure to read E. Badian’s writings, and this book is no
exception. From Plataea to Potidaea consists of five previously published essays and one
which is new. The essays are as follows: "The Peace of Callias” (1987), "Toward a
Chronology of the Pentecontaetia down to the renewal of the Peace of Callias” (1989),
“Plataca between Athens and Sparta” (1989), “Thucydides and the Outbreak of the
Peloponnesian War” (1990), and “Athens, the Locrians, and Naupactus” (1990). The
previously unpublished essay is “Thucydides and the Arche of Philip”. The essays have
been revised by the author and thus the earlier published versions are now obsolete.

All the essays concentrate more or less on problems which are related to each other,
and it is good to have them all together in the form of a book. The importance of the book
lies in the new results and suggestions based on careful reading and interpretation of
Thucydides (T.) especially. Badian has, naturally, a profound knowledge of the difficult
period of the Pentecontaetia, and especially of Thucydides. To put it in Badian’s own
words: ’Practically throughout the history of the Pentecontaetia T. was writing as an
impassioned Athenian patriot and ... his interpretation of that history must be read as
critically as we read ancient forensic speeches’ (p. X—XI).

Badian is at his best in the contextual analysis of different historical events. Of this
a good example is his treatment of the King’s Peace (41 ff.) and the chronology provided
by Diodorus (48). The discussion is always very rewarding to a conscientious reader, either
regarding minor details, or in respect to the chronology of the Pentecontaetia in general (73—
107). Badian emphasizes that T. did not consider monuments or inscriptions as sources for
historical information, and that interviewing older men and politicians, or this kind of *oral
tradition’, was all that T. and others had to go on when they tried to write the history of
this period. Therefore, it is understandable that T. could not supply precise dates for the
actions he knew had taken place.

Another major problem is technical: How to write down facts and reasoning from
the available material? For T. this was a fundamental problem as he tried to put events in
strict chronological order. He did not, however, succeed in doing that, and Badian provides
a clear example of that (79-80). He is also able to point out several other misinterpretations
connected with T. both in his sequential narrative and in his linguistic output. It is once
again demonstrated how extremely important for an ancient historian a good knowledge of
Greek (and Latin, of course) is.



